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On December 20, 2025, Director of 

National Intelligence Tulsi Gabbard 

addressed Turning Point USA's 

AmericaFest in Phoenix, Arizona. 

The transcript of her remarks is 

below. 

На 20 декември 2025 г. директорът на 

Националното разузнаване Тулси 

Габард се обърна към AmericaFest на 

Turning Point USA във Финикс, 

Аризона. Текстът на нейното 

изказване е по-долу. 

 

Merry Christmas. I couldn't hear you 

in the back. Merry Christmas. You 

know, I'm a little bit emotional 

walking out here because this is the 

first time we are gathered here for 

AmFest without Charlie Kirk, but I 

feel in all of your voices and your 

presence here his love, and that's a 

beautiful thing. You know, at all the 

different TPUSA events that I have 

been through and to over the years, 

you know, Charlie was often the one 

who would greet me at the door. We 

would go and kind of huddle in a 

corner backstage and start talking 

about, “Oh, hey, what's going on? 

What are you working on? What are 

you working on, and how do we 

tackle the biggest challenges that we 

face in this country,” with Charlie 

always incredibly focused and full of 

energy and not just looking around, 

okay, what's the next thing? But here's 

the 5, 10, 15, and 20 year plan that we 

really have to keep at the forefront of 

all that we're doing. 

And so I didn't get to have that 

conversation with Charlie here. I had 

a conversation with Erika backstage, 

and I got to tell you, I continue to be 

in awe of this woman. I cannot 

imagine what she's been through, 

what she is going through. I'm in awe 

of and grateful for her kindness and 

her strength and how she has opened 

up her heart during the toughest of 

times to the world, and how she 

continues to exhibit the kind of 

Честита Коледа. Не ви чух отзад. 

Честита Коледа. Знаете ли, малко съм 

развълнувана да излизам тук, защото 

това е първият път, когато сме събрани 

тук за AmFest без Чарли Кърк, но 

усещам във всички ваши гласове и 

присъствието ви тук неговата любов и 

това е прекрасно нещо. Знаете ли, на 

всички различни събития на TPUSA, 

през които съм минала и на които съм 

била през годините, Чарли често беше 

този, който ме посрещаше на вратата. 

Отивахме и се сгушвахме в ъгъла зад 

кулисите и започвахме да говорим: „О, 

хей, какво става? Върху какво работиш? 

Върху какво работиш и как да се 

справим с най-големите 

предизвикателства, пред които сме 

изправени в тази страна“, като Чарли 

винаги беше невероятно фокусиран и 

пълен с енергия, а не просто се 

оглеждаше, добре, какво е следващото 

нещо? Но ето 5-, 10-, 15- и 20-

годишният план, който наистина трябва 

да държим начело на всичко, което 

правим. И така, не успях да проведа 

този разговор с Чарли тук. Разговарях с 

Ерика зад кулисите и трябва да ви кажа, 

че продължавам да се възхищавам на 

тази жена. Не мога да си представя през 

какво е преминала, през какво 

преминава. Възхищавам се и съм 

благодарна за нейната доброта и сила, за 

това как е отворила сърцето си към 

света в най-трудните времена и как 

продължава да проявява онази смелост 

и сила, за които вие и аз знаем, че могат 

да дойдат само от Бог. 
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courage and strength that you and I 

know can only come from God. 

We hear a lot of talk about unity. It's a 

word that is frequently used. We must 

stand united. We must come together 

and unify. But too often, we don't 

actually think about what that means, 

to say we have to unite just for the 

sake of unity. What does it mean? 

 

We can unite around the wrong 

things. We can unite around a 

negative cause that results in a 

negative impact. And so when we talk 

about standing united as Americans, 

we have to understand what that 

really means. What is it that binds us 

together? What are the fundamental 

principles that we must stand together 

on, whether we are Democrats or 

Republicans or people of different 

religions, people of different 

backgrounds or different views on 

certain policies. Fundamentally, the 

thing that we must unite on is our God 

given freedoms that are enshrined in 

our Constitution and that every one of 

us as Americans must remain 

committed and dedicated to 

defending. That is our foundation. 

 

Чуваме много да се говори за единство. 

Това е дума, която често се използва. 

Трябва да бъдем единни. Трябва да сме 

заедно и да се обединим. Но твърде 

често всъщност не се замисляме какво 

означава това, да кажем, че трябва да се 

обединим само заради единството. 

Какво означава това? 

 

 

Можем да се обединим около грешните 

неща. Можем да се обединим около 

негативна кауза, която води до 

отрицателно въздействие. И така, когато 

говорим за това да бъдем единни като 

американци, трябва да разберем какво 

всъщност означава това. Какво ни 

обединява? Кои са основните принципи, 

на които трябва да се обединим, 

независимо дали сме демократи, 

републиканци или хора с различни 

религии, хора с различен произход или 

различни възгледи за определени 

политики? В основата си, това, около 

което трябва да се обединим, са 

дадените ни от Бога свободи, които са 

залегнали в нашата Конституция и на 

които всеки от нас, като американци, 

трябва да останем ангажирани и 

посветени да ги защитава. Това е нашата 

основа. 

 

When we talk about America, we can 

look at borders, we can look at land, 

we can look at territory. But when we 

truly look at what does it mean to be 

an American, and the responsibility 

that every single one of us as 

Americans carries with us, it is 

centered on our foundational 

principles, on that vision that our 

founders had for us, knowing way 

back then how challenging it would 

be and how there would be frequent 

and consistent attacks on our freedom, 

Когато говорим за Америка, можем да 

погледнем границите, можем да 

погледнем земята, можем да погледнем 

територията. Но когато наистина се 

вгледаме в това какво означава да си 

американец и в отговорността, която 

всеки един от нас, като американци, 

носим със себе си, тя е съсредоточена 

върху нашите основополагащи 

принципи, върху визията, която нашите 

основатели имаха за нас, знаейки още 

тогава колко трудно ще бъде това и как 

ще има чести и постоянни атаки срещу 
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and it would be up to us to defend 

them, and that's exactly where we are 

today. 

 

Charlie understood these threats. He 

saw them and focused completely on 

this defense of freedom, not just in 

words, but in action. He lived that 

truth that so many of us who either 

wore the uniform or wear the uniform 

live by. I may disagree with what you 

say, but I will defend to the death your 

right to say it. That's real. Charlie 

lived and died by that principle, that 

no matter how offensive or horrible or 

disgusting someone's speech is, no 

matter how much we disagree with it, 

it's up to us to stand up and protect 

and defend their right to say it, and to 

stand as Charlie did and defeat that 

weak or dark speech, that ideology, 

with a superior ideology that's 

focused on freedom. 

 

нашата свобода и от нас ще зависи да ги 

защитим, и точно там сме днес. 

 

Чарли разбираше тези заплахи. Той ги 

виждаше и се фокусира изцяло върху 

защитата на свободата, не само на думи, 

но и действайки. Той живееше според 

истината, с която живеят толкова много 

от нас, които или са носили униформа, 

или я носят. Може да не съм съгласна с 

това, което казвате, но ще защитавам до 

смърт правото ви да го кажете. Това е 

истина. Чарли живя и умря според този 

принцип, че без значение колко обидна, 

ужасна или отвратителна е нечия реч, 

без значение колко не сме съгласни с 

нея, от нас зависи да се изправим и да 

защитим правото им да го кажат, и да се 

изправим, както направи Чарли, и да 

победим тази слаба или мрачна реч, тази 

идеология, с по-висша идеология, 

фокусирана върху свободата. 

 

You know, thinking about the threats 

to our freedom in these gatherings 

across the country that TPUSA hosts, 

we often talk about the attacks on 

freedom that came from the Biden 

administration, how they sought to 

censor us in different ways, how they 

sought to spread disinformation, to try 

to limit or control or curate what we 

saw and what we heard, how they 

lifted up certain voices and hushed 

others, reaching into their propaganda 

arms and compelling social media 

companies to do their dirty work for 

them. 

 

But there is a threat to our freedom 

that is not often talked about enough, 

and it is the greatest near and long 

term threat to both our freedom and 

our security, and that is the threat of 

Знаете ли, мислейки за заплахите за 

нашата свобода на тези събирания в 

цялата страна, организирани от TPUSA, 

често говорим за атаките срещу 

свободата, дошли от администрацията 

на Байдън, как те се опитваха да ни 

цензурират по различни начини, как се 

опитваха да разпространяват 

дезинформация, да се опитват да 

ограничат, управляват или курират това, 

което виждаме и чуваме, как издигаха 

едни гласове и заглушаваха други, 

посягайки с пропагандните си ръце и 

принуждавайки компаниите за социални 

медии да вършат мръсната им работа 

вместо тях. 

 

Но съществува заплаха за нашата 

свобода, за която не се говори 

достатъчно често, и това е най-голямата 

краткосрочна и дългосрочна заплаха 
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Islamist ideology. It is propagated by 

people who not only do not believe in 

freedom, their fundamental ideology 

is antithetical to the foundation that 

we find in our Constitution and Bill of 

Rights, which is that our Creator 

endowed upon us inalienable rights, 

the right to life, liberty, and the 

pursuit of happiness. Charlie focused 

on this quite a bit. He talked about it 

in ways that very few others did, 

because he understood this direct 

threat to freedom. 

 

както за нашата свобода, така и за 

нашата сигурност, а именно заплахата 

от ислямистката идеология. Тя се 

разпространява от хора, които не само 

не вярват в свободата, но и тяхната 

фундаментална идеология е 

противоположна на основата, която 

намираме в нашата Конституция и 

Декларация за правата, а именно, че 

нашият Създател ни е дал неотменими 

права – правото на живот, свобода и 

стремеж към щастие. Чарли се фокусира 

доста върху това. Той говори за това по 

начин, по който малцина други го 

правеха, защото разбираше тази пряка 

заплаха за свободата. 

 

When we look back to the attack on 

9/11 that happened 24 years ago now, 

it changed so many of our lives, 

where 1000s of Americans were 

killed by Islamist jihadis who 

attacked us on that day. We were 

confronted with the reality of the 

length that they will go to try to attack 

the foundations of who we are as a 

country. It was a day that changed my 

life, probably like some of you in the 

room. It's what motivated me to enlist 

in the army, to go out and to fight and 

to defend our freedom and defeat 

those who are attacking us. 

 

When we talk about this Islamist 

ideology, yes, it is the ideology that 

fuels terrorist groups like Al Qaeda 

and ISIS and Al-Shabaab and Hamas 

and Boko Haram and others, and they 

must be defeated militarily. As they 

continue to actively plot and try to 

attack us, they are a threat to our 

security and our safety. But this 

Islamist ideology is a direct threat to 

our freedom because at its core it is a 

political ideology that seeks to create 

Когато погледнем назад към атаката от 

11 септември, която се случи преди 24 

години, тя промени живота на толкова 

много от нас, когато хиляди американци 

бяха убити от ислямистки джихадисти, 

които ни нападнаха в този ден. Бяхме 

изправени пред реалността докъде ще 

стигнат, за да се опитат да атакуват 

основите на това, което сме като 

държава. Това беше ден, който промени 

живота ми, вероятно както на някои от 

вас в залата. Това ме мотивира да се 

запиша в армията, да изляза и да се бия, 

да защитавам свободата си и да победя 

онези, които ни атакуват. 

 

Когато говорим за тази ислямистка 

идеология, да, това е идеологията, която 

подхранва терористични групировки 

като Ал Кайда, ИДИЛ, Ал Шабааб, 

Хамас, Боко Харам и други, и те трябва 

да бъдат победени военно. Тъй като те 

продължават активно да кроят заговори 

и да се опитват да ни атакуват, те са 

заплаха за нашата сигурност и нашата 

безопасност. Но тази ислямистка 

идеология е пряка заплаха за нашата 

свобода, защото в основата си е 
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a global caliphate that governs us here 

in America, threatening Western 

civilization, governance by Sharia 

law, governance by what they are 

calling their Islamic principles. And if 

you fail to comply, if you fail to 

adhere to this ideology, if you dare to 

exercise your God given right to free 

speech, censorship is not what we 

face. They will use violence or any 

means they deem as necessary to 

silence us. 

 

политическа идеология, която се стреми 

да създаде глобален халифат, който да 

ни управлява тук, в Америка, 

заплашвайки западната цивилизация, 

управление по законите на шариата, 

управление по това, което те наричат 

свои ислямски принципи. И ако не се 

съобразите, ако не се придържате към 

тази идеология, ако се осмелите да 

упражните даденото от Бога право на 

свобода на словото, цензурата не е това, 

с което се сблъскваме. Те ще използват 

насилие или всякакви средства, които 

сметнат за необходими, за да ни накарат 

да замълчим. 

 

If we don't take action to identify this 

threat, to define it, to call it out for 

what it is, and take action to defeat it, 

then we will find ourselves in a place 

where many European countries and 

countries like Australia have found 

themselves, countries where you can 

get arrested for praying silently on the 

street corner, as has happened in the 

UK, countries where you can be 

arrested for putting up a social media 

post that someone finds offensive 

somewhere. The threats from this 

Islamist ideology come in many 

forms. 

 

 

As we approach Christmas, right now 

in Germany they are canceling 

Christmas markets because of this 

threat. In places like Dearborn, 

Michigan, and Minneapolis, 

Minnesota, Islamist clerics are openly 

pushing this Islamist ideology, trying 

to recruit and radicalize young people. 

 

Earlier this year, there was a 

conference that was held representing 

organizations like the Council on 

Ако не предприемем действия, за да 

идентифицираме тази заплаха, да я 

дефинираме, да я изобличим за това, 

което е, и да я победим, тогава ще се 

окажем на място, където се оказаха 

много европейски страни и страни като 

Австралия - страни, където можете да 

бъдете арестувани, защото се молите 

мълчаливо на ъгъла на улицата, както се 

случи във Великобритания, страни, 

където можете да бъдете арестувани, 

защото представяте публикация в 

социалните мрежи, която някой сметне 

за обидна някъде. Заплахите от тази 

ислямистка идеология идват в много 

форми. 

 

С наближаването на Коледа, в момента в 

Германия отменят коледните базари 

заради тази заплаха. На места като 

Диърборн, Мичиган и Минеаполис, 

Минесота, ислямистки духовници 

открито прокарват тази ислямистка 

идеология, опитвайки се да вербуват и 

радикализират млади хора. 

 

По-рано тази година се проведе 

конференция, представляваща 

организации като Съвета за 



6 
 

American Islamic Relations, also 

known as CAIR, which issued a call 

to action to use American legal and 

political systems to implement Sharia 

law. This is already underway in 

places. This is already underway in 

places like Houston. This is not 

something that may possibly happen. 

It is already happening here within 

our borders. Patterson, New Jersey, is 

proud to call themselves the first 

Muslim city. They are working to 

implement in their own governments 

these Islamic principles that are 

forced on people through the use of 

laws or violence. 

 

американски ислямски отношения, 

известен още като CAIR, която отправи 

призив за действие за използване на 

американските правни и политически 

системи за прилагане на закона на 

шариата. Това вече се случва на места. 

Това вече се случва на места като 

Хюстън. Това не е нещо, което е 

възможно да се случи. То вече се случва 

тук, в нашите граници. Патерсън, Ню 

Джърси, се гордее, че се нарича първият 

мюсюлмански град. Те работят за 

прилагане в собствените си 

правителства на тези ислямски 

принципи, които са наложени на хората 

чрез използването на закони или 

насилие. 

 

The bottom line is this. When we talk 

about the threat of Islamism, this 

political ideology, there is no such 

thing as individual freedom or liberty. 

As Charlie said over and over again, it 

is fundamentally incompatible with 

our nation's foundation of freedom. 

And at its core, when we understand 

that our freedom comes from God and 

no one else, we understand the 

seriousness of this Islamist ideology 

threat, because it means they deny 

that God is the one who has bestowed 

this right to freedom in every one of 

us. So what do we do? 

 

We, as Americans, have to stand 

proudly for freedom and understand 

that a free society cannot survive if it 

refuses to defend itself. You don't 

preserve freedom of speech by 

canceling it. We preserve free speech 

by exercising it, by using more of it, 

encouraging more speech. We protect 

our Constitution by ensuring loyalty 

to the Constitution. We protect our 

democratic republic by ensuring that 

В крайна сметка, когато говорим за 

заплахата от ислямизма, тази 

политическа идеология, няма такова 

нещо като индивидуална свобода или 

независимост. Както Чарли повтаряше 

отново и отново, това е фундаментално 

несъвместимо с основата на свободата 

на нашата нация. И в основата си, 

когато разберем, че нашата свобода идва 

от Бог и от никой друг, ние разбираме 

сериозността на тази заплаха от 

ислямистката идеология, защото това 

означава, че те отричат, че Бог е този, 

който е дал това право на свобода на 

всеки един от нас. И така, какво 

правим? 

 

Ние, като американци, трябва гордо да 

отстояваме свободата и да разбираме, че 

едно свободно общество не може да 

оцелее, ако откаже да се защити. Не 

запазваме свободата на словото, като я 

отменяме. Ние запазваме свободата на 

словото, като я упражняваме, като я 

използваме повече, като насърчаваме 

повече слово. Ние защитаваме нашата 

Конституция, като гарантираме 
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we, the people, elect leaders who not 

only believe in American values, but 

actually live them, leaders who are 

committed to ensuring that we have a 

government of, by, and for the people, 

and leaders who most importantly put 

freedom and the interest and well 

being of the American people first in 

every single decision that they make. 

 

лоялност към нея. Ние защитаваме 

нашата демократична република, като 

гарантираме, че ние, народът, избираме 

лидери, които не само вярват в 

американските ценности, но и 

действително ги спазват, лидери, които 

са ангажирани да гарантират, че имаме 

правителство на, от и за народа, и 

лидери, които най-важното поставят 

свободата, интересите и 

благосъстоянието на американския 

народ на първо място във всяко едно 

решение, което вземат. 

 

Now one of the things that Charlie 

and I talked most often about was 

peace. This was the topic of the last 

in-person conversation that I had with 

Charlie. The topic of peace. He was a 

consistent and powerful advocate for 

peace because he understood that in 

order for us to be truly free and 

prosperous, we must be at peace. He 

understood the importance of 

President Eisenhower's farewell 

address when he warned that, “In the 

councils of government, we must 

guard against the acquisition of 

unwarranted influence, whether 

sought or unsought, by the military 

industrial complex. The potential for 

the disastrous rise of misplaced power 

exists and will persist. We must never 

let the weight of this combination 

endanger our liberties or our 

democratic process.” 

 

 

That warning rings as true today as it 

did back then, when he said it, as a 

retired general who led during 

wartime and as a President and 

Commander in Chief of the United 

States. He understood then, as we do 

now, that too often we, the American 

Едно от нещата, за които Чарли и аз 

говорихме най-често, беше мирът. Това 

беше темата на последния ми личен 

разговор с Чарли. Темата за мира. Той 

беше последователен и силен защитник 

на мира, защото разбираше, че за да 

бъдем наистина свободни и 

проспериращи, трябва да бъдем в мир. 

Той разбираше важността на 

прощалното обръщение на президента 

Айзенхауер, когато предупреди, че „В 

правителствените съвети трябва да се 

пазим от придобиването на неоправдано 

влияние, независимо дали е търсено или 

не, от страна на военно-промишления 

комплекс. Потенциалът за 

катастрофалното нарастване на 

неправилно разпределената власт 

съществува и ще продължи. Никога не 

трябва да позволяваме тежестта на тази 

комбинация да застраши нашите 

свободи или нашия демократичен 

процес.“ 

 

Това предупреждение звучи толкова 

вярно днес, колкото и тогава, когато го е 

казал, като пенсиониран генерал, 

ръководил по време на война, и като 

президент и главнокомандващ на 

Съединените щати. Тогава той 

разбираше, както и ние сега, че твърде 
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people, are told we must choose 

between liberty or security, and which 

side often wins out in that 

proposition. Liberty loses, and the 

warmongers claim that they are doing 

what they are doing for the sake of 

our security. It's a lie. Eisenhower 

issued this warning because he 

understood the power of the influence 

of the military industrial complex and 

how those who seek to keep us in a 

persistent state of war deny the heavy 

costs that it takes in human lives, in 

taxpayer dollars, and in the erosion of 

our liberties, wars that have nothing 

to do with ensuring our security or 

our liberty. 

 

често на нас, американския народ, ни се 

казва, че трябва да избираме между 

свобода или сигурност и коя страна 

често печели в това предложение. 

Свободата губи, а подстрекателите на 

война твърдят, че правят това, което 

правят, в името на нашата сигурност. 

Това е лъжа. Айзенхауер отправи това 

предупреждение, защото разбираше 

силата на влиянието на военно-

промишления комплекс и как онези, 

които се стремят да ни държат в 

постоянно състояние на война, отричат 

тежките разходи, които това изисква в 

човешки животи, в долари на 

данъкоплатците и в ерозията на нашите 

свободи, войни, които нямат нищо общо 

с осигуряването на нашата сигурност 

или нашата свобода. 

 

Now, this is something that we're 

dealing with right now in real time. 

As you know, President Trump has 

been persistently and relentlessly 

pursuing a peace deal to finally end 

the war between Russia and Ukraine. 

He talks frequently about the need to 

end the killing and the bloodshed, and 

his teams are negotiating now as we 

gather here. But what I've seen over 

these months is that every time they 

make progress and they move closer 

and closer to that hope for peace, the 

warmongers in the Deep State step up 

and try to do everything they can to 

stop them. Predictably, they use the 

same old tactics that they've always 

used. The Deep State within the 

intelligence community weaponizes 

intelligence to try to undermine 

progress. They leak it to their friends 

in the mainstream propaganda media 

to try to spread this and push a false 

narrative. They foment fear and 

hysteria as a way to justify the 

Сега, това е нещо, с което се занимаваме 

в реално време. Както знаете, 

президентът Тръмп упорито и 

безмилостно се стреми към мирно 

споразумение, което най-накрая да 

сложи край на войната между Русия и 

Украйна. Той често говори за 

необходимостта от прекратяване на 

убийствата и кръвопролитията, а 

екипите му преговарят сега, докато сме 

събрани тук. Но това, което видях през 

тези месеци, е, че всеки път, когато 

постигнат напредък и се приближават 

все повече и повече до тази надежда за 

мир, подстрекателите на война в 

Дълбоката държава се засилват и се 

опитват да направят всичко възможно, 

за да ги спрат. Както се очакваше, те 

използват същите стари тактики, които 

винаги са използвали. Дълбоката 

държава в разузнавателната общност 

използва разузнавателна информация 

като оръжие, за да се опита да подкопае 

прогреса. Те я изтеглят на своите 

приятели във водещите пропагандни 
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continuing of the war and their efforts 

to undermine President Trump's 

efforts towards peace, and do so 

specifically in this case in order to try 

to pull the US military into a direct 

conflict with Russia, which is 

ultimately what the EU and NATO 

want. We cannot allow this to happen. 

We have to see clearly what's 

happening before our very eyes and 

stand united in this cause of peace. 

 

I've served in the army now for 

almost 22 years. I'm grateful to serve. 

Thank you. I've deployed twice to the 

Middle East and once to East Africa 

as part of a Joint Special Operations 

Task Force to go after Al Qaeda in 

Somalia. But during my first 

deployment to Iraq in 2005, I served 

in a medical unit in a base about 40 

miles north of Baghdad. And shortly 

after arriving there, I was walking 

around our camp trying to familiarize 

myself with the place when I was 

stopped in my tracks by a sign that 

someone had put up at the gate where 

most of our security patrols went in 

and out of every single day. This is 

inside the camp. Just before they left 

every day, they saw in big block 

letters the words, ‘Is today the day?’ 

 

 

медии, за да се опитат да я 

разпространят и да наложат фалшив 

разказ. Те разпалват страх и истерия 

като начин да оправдаят 

продължаването на войната и усилията 

си да подкопаят усилията на президента 

Тръмп за мир, и правят това по-

специално в този случай, за да се опитат 

да въвлекат американските военни в 

директен конфликт с Русия, което в 

крайна сметка е това, което ЕС и НАТО 

искат. Не можем да позволим това да се 

случи. Трябва ясно да видим какво се 

случва пред очите ни и да бъдем 

обединени в тази кауза за мир. 

 

Служа в армията вече почти 22 години. 

Благодарна съм, че служа. Благодаря ви. 

Два пъти съм била в Близкия изток и 

веднъж в Източна Африка като част от 

Съвместна група за специални 

операции, за да преследваме Ал Кайда в 

Сомалия. Но по време на първата ми 

мисия в Ирак през 2005 г. служих в 

медицинско звено в база на около 40 

мили северно от Багдад. И малко след 

като пристигнах там, се разхождах из 

лагера ни, опитвайки се да се запозная с 

мястото, когато бях спрян от табела, 

която някой беше поставил на портала, 

където повечето от нашите патрули за 

сигурност влизаха и излизаха всеки ден. 

Това е вътре в лагера. Точно преди да си 

тръгнат всеки ден, те виждаха с големи 

печатни букви думите: „Днес ли е 

денят?“ 

 

Is today the day? This ever present 

reminder that any day could be our 

last. This was true in the height of the 

war in Iraq, in the middle of a war 

zone. For some of my friends, for too 

many of my friends, their time came. 

They made that ultimate sacrifice, and 

it was hard, hard to lose those who 

Днес ли е денят? Това постоянно 

напомняне, че всеки ден може да бъде 

последният ни. Това беше вярно в 

разгара на войната в Ирак, насред 

военна зона. За някои от моите 

приятели, за твърде много от моите 

приятели, дойде техният час. Те 

направиха тази най-голяма жертва и 
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were a part of our military family, 

those who I knew were willing to lay 

their lives down. One of my friends 

was named Staff Sergeant Tiai. He 

was just a few days away from being 

able to go home to American Samoa 

and to see his wife and his kids. They 

were making plans for what they 

would do during his two weeks of 

R&R, and he was killed when a 

roadside bomb exploded underneath 

his vehicle as they were approaching 

their return to base. I really struggled 

with his death. We weren't very close, 

but he was part of our family. And I 

prayed a lot. I asked God for clarity 

and for strength and for understanding 

and peace, and taking shelter in God's 

love and having faith in Him was 

where I found that peace. 

 

 

 

Is today the day? Is today the day is a 

reminder that every one of us has the 

opportunity to reflect on as we pray 

and think about how we can make the 

most of every single day that we are 

blessed with life and breath in these 

bodies. We know Charlie did that. I 

remember being at a rally with him 

towards the end of President Trump's 

campaign. He was running the whole 

event, and as the speakers were going 

through, he was sitting there just 

backstage with his laptop, working on 

to the next thing, on to the next thing, 

on to the next thing, working 

tirelessly. The reality of this reflection 

is today the day is just as important 

for us here, as we gather and as we 

leave here and go about our daily 

lives, as it was for those of us serving 

in a war zone. None of us knows how 

much time we have, but the thing that 

беше трудно, трудно да загубим онези, 

които бяха част от нашето военно 

семейство, онези, за които знаех, че са 

готови да дадат живота си. Един от 

моите приятели се казваше старши 

сержант Тиай. Той стана само на 

няколко дни преди да може да се 

прибере у дома в Американска Самоа и 

да види жена си и децата си. Те правеха 

планове какво ще правят по време на 

двете му седмици почивка и отдих, а той 

беше убит, когато крайпътна бомба 

избухна под колата му, докато се 

приближаваха към завръщането си в 

базата. Наистина се борих със смъртта 

му. Не бяхме много близки, но той беше 

част от нашето семейство. И се молех 

много. Молих Бог за яснота, за сила, за 

разбиране и мир, и намирането на 

подслон в Божията любов и вярата в 

Него беше мястото, където намерих този 

мир. 

 

Днес ли е денят? „Днес ли е денят?“ е 

напомняне, че всеки един от нас има 

възможността да размишлява, докато се 

моли и мисли как можем да се 

възползваме максимално от всеки ден, в 

който сме благословени с живот и 

дихание в тези тела. Знаем, че Чарли го 

е правил. Спомням си, че бях на митинг 

с него към края на кампанията на 

президента Тръмп. Той ръководеше 

цялото събитие и докато лекторите 

говореха, той седеше там зад кулисите с 

лаптопа си, работейки върху следващото 

нещо, върху следващото нещо, върху 

следващото нещо, работейки неуморно. 

Реалността на това размишление е, че 

днес денят е също толкова важен за нас 

тук, когато се събираме и когато си 

тръгваме оттук и се занимаваме с 

ежедневието си, колкото беше и за тези 

от нас, които служат във военна зона. 

Никой от нас не знае колко време има, 
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we can choose to do is to dedicate our 

every day to love and serve God with 

all that we have and in all that we do. 

This is the secret to living a truly 

successful life and being truly happy 

in that life. 

 

но това, което можем да изберем да 

направим, е да посветим всеки свой ден 

на любов и служба на Бог с всичко, 

което имаме и във всичко, което правим. 

Това е тайната да живеем истински 

успешен живот и да бъдем истински 

щастливи в този живот. 

 

So as we approach Christmas now, we 

have the opportunity to celebrate 

Jesus Christ and what He told all of us 

to do. And He said it best in response 

to the question, what is your greatest 

commandment? Love the Lord your 

God with all your heart, your mind, 

your entire being, and the second is 

like unto it. Love your neighbor as 

yourself. If we follow these 

commandments and keep them at the 

forefront of the choices that we make 

every day, how we treat each other, 

how we speak to others, whether they 

are friends or those who are coming at 

us and hurling insults at us, doesn't 

mean we roll over. We allow them to 

go unanswered. We understand the 

responsibility and the opportunity that 

we have is to respond with love, 

which is the most powerful force that 

exists, and that love is inspired by 

God's unconditional love for every 

single one of us. 

 

Is today the day? 

 

Yes, today is the day when we choose 

to stand together, united with hope in 

our hearts that comes from the light of 

God's love shining through our lives 

and in our work. I have hope today, 

inspired by God's love, that we will 

share that love with others, that we 

will treat each other with respect, with 

aloha, and that we will stand strong 

and unshakable in our resolve to 

И така, с наближаването на Коледа, 

имаме възможността да отпразнуваме 

Исус Христос и това, което Той ни е 

казал да правим. И Той го е казал най-

добре в отговор на въпроса: коя е най-

голямата ти заповед? Възлюби Господа, 

твоя Бог, с цялото си сърце, с целия си 

ум, с цялото си същество; и втората е 

подобна на нея. Възлюби ближния си 

както себе си. Ако следваме тези 

заповеди и ги държим начело на 

изборите, които правим всеки ден, как 

се отнасяме един към друг, как говорим 

с другите, независимо дали са приятели 

или такива, които ни обиждат, това не 

означава, че се преобръщаме. Ние им 

позволяваме да останат без отговор. 

Разбираме отговорността и 

възможността, която имаме, е да 

отговорим с любов, която е най-

мощната сила, която съществува, и че 

любовта е вдъхновена от безусловната 

любов на Бог към всеки един от нас. 

 

 

Днес ли е денят? 

 

Да, днес е денят, в който избираме да 

сме заедно, обединени с надежда в 

сърцата си, която идва от светлината на 

Божията любов, грееща през живота и в 

работата ни. Днес се надявам, 

вдъхновена от Божията любов, че ще 

споделим тази любов с другите, че ще 

се отнасяме един към друг с уважение, с 

алоха, и че ще стоим силни и 

непоклатими в решимостта си да 
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defend our God given rights and 

freedoms. 

 

Merry Christmas. Thank you so 

much. May God bless you all. May 

God bless America. Thank you so 

much. Thank you. 

 

защитаваме дадените ни от Бога права и 

свободи. 

 

Честита Коледа. Благодаря ви много. 

Нека Бог ви благослови всички. Нека 

Бог благослови Америка. Благодаря ви 

много. Благодаря ви. 

 


